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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

On daf 11 we learned about a “chatzer she’ayn ba din chalukah”. If an owner 
of a jointly-owned small courtyard wants to void the partnership and divide the 
property in two, that owner cannot force the other partner to agree to the split. 
On this daf we learn that according to the approach of one of the Amoraim, Rav 
Yehudah, there is a guaranteed method for an owner of a jointly-owned courtyard 
to disband the partnership. One partner can turn to his/her associate and say: “If 
you don’t want to divide the courtyard, that’s 
fine. Let’s decide how much the courtyard 
is worth, and if you want, you can purchase 
my portion from me; and if you are not 
interested, I will purchase your portion from 
you. Regardless, I no longer agree to remain 
partners”. According to the law, the partner is 
obligated to choose one of these two options.

This halakhah is called “Gohd oh Igud”. The 
word ‘gohd’ means to cut or chop in Aramaic. 
For example, to chop a tree, is “Gohdu E’lana” in 
Aramaic. This sometimes refers to “cutting a price,” or 
setting a value. In our case, one partner says to his associate: 
“Decide: ‘You buy’ (set the sum based on which I will sell you 
my portion) or ‘I’ll buy’ (I will stipulate the sum based on which you 
will sell me your portion.)

חֲֲלוּקָָה",  דִִּין  בָּהָּ  שֶֶׁ"אֵיֵן  חֲָצֵרֵ  עַלַ  למַַָדְְנוּ  י"אֵ  בָּדְְַף 
שֶֶׁאֵםִ  קָוֹבַעַַתַ  וְהְַהֲלכָָהָ  קְָטַַנָּהָ,  בָּחְֲָצֵרֵ  מְַדְוּבָּרָ  כַּזַָּכָָוּר 
אֵחֲַַדְ הַשּׁוּתָָּפיִם רוֹצֵהֶ להְַפסְִיִקָ אֵתֶ הַשּׁוּתָָּפוּת וּלחְֲַלֵּקֵָ 
אֵתֶ הֶחֲָצֵרֵ לשְִֶׁניַםִ, הוּאֵ אֵיֵנוֹ יכָָוֹל להְַכָרְִיחֲַ אֵתֶ הַשּׁוּתָָּף 
הַשֵּׁניִ להְַסִכְַּיִם לכְָךְָ. בָּדְְַף זֶהֶ לוֹמְַדְִים כַּיִ לשְִֶׁיטַַת אֵחֲַַדְ 
אֵחֲֵַר,  אֵוֹפןֶ  זֶֹאֵת  בָּכְָלָ  קַָיָּםָ  יהְוּדְָה,  רַבַ  הָאֵמֲַוֹרָאֵיִם, 
הוּאֵ  הַשּׁוּתָָּפוּת.  אֵתֶ  לפְרֵָקָ  שֶׁוּתָָּף  לאְֵוֹתוֹ  שֶֶׁמְְּאֵפַשְֵֶׁר 
אָָז  לוֹ: "אִָם אָיֵנְךְָ רוֹצֶהֶ לחֲֲַלוֹק  וְאְֵוֹמֵַר  פּוֹנהֶ לחֲֲַבַרֵוֹ 
 - רוֹצֶהֶ  אַָתָָּה  וְאְִָם  הֶחֲָצֶרֵ,  שָָׁוְהָ  כַּמַָָּה  נְחֲֲַליִט  בּוֹאָ 
אֲָנְיִ אָקְֶנְהֶ  מִִמֶָּנִּיִ אָתֶ חֲֶלקְִי,  אִָם אָיֵנְךְָ רוֹצֶהֶ -  קְנְהֵ 
מִִמְָּךָ אָתֶ חֲֶלקְְךָ, אֲָבָָל אֲָנְיִ כַּבְָָר לאָֹ מִַסְְכַּיִם שֶָׁנִּיִשָָּׁאָרֵ 
שָׁוּתָָּפִיִם". אֵכָָןֵ, עַלַ פּיִ הַדִִּין, הַשּׁוּתָָּף הַשֵּׁניִ חֲַיָּבַָ לבִַחְֲוֹר 

בָּאְֵחֲַַת הָאֵפֶשְֶָׁרוּיָּוֹת.

הֲלכָהָ זוֹ מְִכוּנִּהָ "גּוֹד אָוֹ אִָיגּוּד", מַַשְֶׁמַָעוּת הַמְִּילֵּהָ 
גּוֹדְ בָּשַָָּׂפהָ הָאֵרֲַמְִּית הִיאֵ חֲִיתָּוּךְ אֵוֹ קְָצֵיִצֵהָ, וְלְפִעְַמִַָים 
הַמְּוּבַןָ שֶֶׁלֵּהָּ הוּאֵ "קְָצֵיִצֵתַ דִָּמִַים" - קְָבַיִעַתַ סִכְָוּם, וְכְָךְָ 
הוּאֵ אֵוֹמֵַר לוֹ: "הַחֲֲלטֵ: "גּוֹד" - קְבַָע סְְכוּם וּלפְִיִוְ אֲָנְיִ 
אָמְִֶכַּוֹר לךְָ אָתֶ חֲֶלקְִי, אָוֹ "אִָיגּוּד" - אֲָנְיִ אָקְֶבַּע סְְכוּם 

וּלפְִיִוְ תִָּמְִכַּוֹר ליִ אָתֶ חֲֶלקְְךָ".
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A small village suffered from a series of thefts. The people of the village decided to 
place gates at the central walkway that cuts across the village, from side-to-
side, and to provide gate keys only to village residents, so that no thieves would 
be able to get in. When the decision was accepted, the diligent village residents put 
up heavy fences on both sides of the road. But, the following day, a representative 
of the nearby city came and said: “For years we have been accustomed to taking a 
shortcut using your road. Based on what authority are you blocking off this passage?” 
The people of the village answered: “From now on, you will need to use the bypass 
road, since the road inside our village is our road and our road alone.”

Eventually, it was decided that representatives of the 
village and city would ask a rabbi which view was 
correct. The rabbi told them that in Masechet Bava 
Batra, daf 12, we learn that if there is a path or road 
that, over a lengthy period, many people have 
been accustomed to traversing, it is their right 
to continue to use it and no one has the right to 
block free passage.

הַכַּפְרָ  בְָּניֵ  גּדְְוֹלוֹת.  מִַגּנְבֵַוֹת  שֶֶׁסָָּבַַל  קָָטַָן  כַּפְרָ  הָיהָ 
הֶחְֲליִטַוּ לְהַעָמֲִִיד שְָׁעָרִָים בַּשְָּׁבִָיל הַמֶָּרְכַּזָיִ שֶָׁחֲוֹצֶהֶ 
לִבְָנְיֵ  רַק  מִַפְִתְָּחֲוֹת  וְלְָתֵת  לְצֶדַ  מִִצַּדַ  הַכַּפְִָר  אֶָת 
הַכַּפְִָר, כַּךְָ לְעוֹלָם כַּבְָָר לאָֹ יגַּיִעוּ לְשָָׁם גּנִַּבִָָים. וְכְָךְָ 
בִָּשְֶׁניֵ  כַּבְֵַדְִים  שְֶׁעַרִָים  הַחֲֲרוּצֵיִם  הַכַּפְרָ  בְָּניֵ  הֶעַמֱִַידְוּ 
צֵיִדִֵּי הַשְּׁבִַיל. למְַָחֲֳרָת הִגּיִעַַ שֶָׁליִחֲַ מֵַהָעַיִר הַסְָּמַ וּכָהָ 
הַדִֶּרֶךְ  אֵתֶ  לקְַָצֵּרֵ  שֶָׁניִם  כַּבְַָר  רְגִיִליִם  "אֵָנוּ  וְאְֵָמַַר: 
אֵַתֶָּם חֲוֹסְִמִַים  רְשֶׁוּת  בְָּאֵיֵזֶוֹ  שֶֶׁלֵּכָָםֶ,  בַָּשְּׁבִַיל  וְלְעַַבֲַ וֹר 
אֵתֶ הַשְּׁבִַיל?" עַנָוּ בְָּניֵ הַכַּפְרָ: "מֵַעַכַָשְֶָׁיוְ עַלֲיֵכָםֶ יהְִיהֶ 

לעַַבֲַוֹר בַָּשְּׁבִַיל הָעוֹקֵָף – מִַכַּיֵוְןָ שֶֶׁהַשְּׁבִַיל שֶֶׁבַָּכַּפְרָ 
שֶֶׁלֵּנָוּ, הוּאֵ שֶֶׁלֵּנָוּ וְרְַקָ שֶֶׁלֵּנָוּ".

אֵחֲֶָדְ  וְנְצֵָיִגִ  מֵַהַכַּפְרָ  אֵחֲֶָדְ  שֶֶׁנָּצֵָיִגִ  הוּחְֲלטַַ  לבְַַסָּוֹף 
מֵַהָעַיִר ילֵכְָוּ לרַָבַ וְיְשְִֶׁאֲֵלוּ אֵוֹתוֹ עַםִ מִַי הַצֵּדְֶֶקָ. הָרַבַ 
אֵָמַַר להֶָם שֶֶׁבְָּמַַסֶָּכָתֶ בָָּבַָאֵ בַָּתְרָאֵ, דִַּף י"בַ, לוֹמְַדְִים 
שֶָׁאִָם ישֵָׁ שְָׁבִָיל אָוֹ דֶֶּרֶךְ שֶָׁהָרַבִּים רְגִיִלִים לַעָבֲָוֹר 
בָּהֶם - זכְוּתָם לְהַמְִשִָׁיךְ לַעָבֲָוֹר בָּהֶם וּלְאִָישָׁ אֵָין 

רְשָׁוּת לַחֲֲסְוֹם אָוֹתָם. 

Daf 12: THE PATHWAY THAT WAS BLOCKED

Daf 13: YOU BUY, OR I’LL BUY ף י׳׳גּ: "גּּוֹּד אוֹּ אִיגּּוּּד" דַּ

חְֻסְמָּה נְֶּ ֶ רֶָךְְ ש� ף י׳׳ב: הַדֶּ דַּ
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In the upcoming dapim we learn many interesting details about the TaNaKh — 
Torah, Nevi’im, K’tuvim. The Talmud sets forth the correct order of the 
prophetic books: Yehoshua, Shoftim, Shmuel, Melachim, Yirmiyahu, 
Yechezkel, Yeshaya, and Trei-Asar (“The Twelve” Minor Prophets). The Gemara 
also teaches the order of the books of K’tuvim, the first of which is Megillat 
Ruth, and the last of which is Sefer Divrei HaYamim.

The Talmud adds that in addition to writing Sefer Shmuel, 
Shmuel HaNavi also wrote Sefer Shoftim and Megillat 
Ruth. David HaMelekh composed Sefer Tehillim (Psalms). 
However, nine other poets also are credited with writing 
certain chapters. 

Psalm 139 was attributed to Adam, the first man. Another 
psalm was composed by King Melchizedek. Psalm 89 is 
attributed to Avraham Avinu. There are 11 hymns composed 
by Moshe Rabbeinu. The Book of Psalms also contains 
several chants composed by the Levi’im, who officiated as singers in the 
Beit HaMikdash. 

On this daf we learn some of the halakhot pertaining to a Sefer Torah — for 
example, the length required of a Sefer Torah. Likewise, we learn about the 
Sefer Torah Moshe wrote before his death. Moshe gave it to the kohanim and 
commanded them to place it next to the Luchot haBrit (The Tablets), on which 
were written the Ten Commandments. Where was Moshe’s Sefer Torah located? 

It was a disputed point. Rabbi Yehudah says the Torah was placed in the 
Kodesh HaKodashim (Holy of Holies), in the Beit HaMikdash next to the Aron 
HaBrit (Ark of the Covenant). However, Rabbi Meir contends that Moshe’s 
Sefer Torah was put inside the Aron, next to the Tablets. That is, the Tablets 
of the Ten Commandments were laid down in the Aron and this was also 
the case with Moshe’s Sefer Torah. This approach differs from our current 
tradition; today we place the Sefer Torah standing upright in the Aron. Some 
Rishonim explain that the ancient practice was established because the Aron 
HaBrit traveled with B’nai Yisrael from place-to-place, and had the Sefer Torah 
been positioned standing upright it might have swayed and fallen. 

אֵתֶ סִפֵרֶ הַתָּוֹרָה שֶֶׁכַּתַָבַ מַֹשֶֶׁה רַבָּנֵוּ לפִנְיֵ פּטְִַירָתוֹ, הוּאֵ מַָסִרַ 
לכַַּוֹהֲניִם וְצְֵיִוּםָ שֶֶׁיָּנַָּיִחֲוּהוּ עַלַ ידְַ לוּחֲוֹת הַבָּרְִית, אֵוֹתָם הַלֵּוּחֲוֹת 
שֶֶׁעַלֲיֵהֶם כַּתְוּבַיִם עַשֲֶָׂרֶת הַדִִּיבָּרְוֹת. הֵיכָןָ בָּדְְִיָּוּקָ הוּנָּחֲַ סִפֵרֶ 

תָּוֹרָה זֶהֶ? 

בָּכְָךְָ ישֵֶׁ מַַחֲֲלוֹקֶָת. רַבִּי יהְוּדָה 
בָּקְָוֹדְֶשֶׁ  הוּנָּחֲַ  שֶֶׁהוּאֵ  אֵוֹמֵַר 
לאֵַרֲוֹן  סְָמִוּךְ  הַקּוֹדְָשִֶׁים, 
סִוֹבַרֵ  זֶֹאֵת,  לעְוּמְַּת  הַבָּרְִית. 
רַבִּי מִֵאִָיר שֶֶׁאֵתֶ סִפֵרֶ הַתָּוֹרָה 
ידְַ  עַלַ  הָאֵרָוֹן  בְּתוֹךְ  הִנָּיִחֲוּ 
הַלֵּוּחֲוֹת; הַלּוּחֲוֹת הָיוּ מִוּנִּחֲִָים 
וְכְךְָ  בִּשְָׁכיִבָָה  הָאָרָוֹן  בְּתוֹךְ 

גּםַ סְֵפִרֶ הַתָּוֹרָה. 

Daf 14: MOSHE RABBEINU’S SEFER TORAH נְוּ  ה רַָבֵּ לִ מֹּש�ֶ ף י׳׳ד: סֵפֶרָ הַתּוֹּרָָה ש�ֶ דַּ

Daf 15: SEFARIM IN THE TANAKH נְָ"ךְְ  תָּ בַּ ֶ פָרִָים ש� ף ט׳׳וּ: הַסְּ דַּ

אָתֶ  לכִתְָּוֹבָ  שֶָׁיָּשֵָׁ  הַנִּכָוֹן  הַסִֵּדֶר  אָתֶ  כַּוֹתֵבָ  הַתַָּלמְִוּד 
הַנִּבְִָיאִָים בַּתַָּנְַ"ךְ: יהְוֹשֶֻׁעַַ, שֶׁוֹפטְִַים, שְֶׁמַוּאֵלֵ, מְַלכָָיִם, ירְִמְַיהָ, 
יחְֲֶזֶקְֵָאֵל, ישְֶַׁעַיְהָ, תְָּרֵי עַשָָָׂר. בָּגַּמְַָרָאֵ לוֹמְַדְִים גּםַ אֵתֶ הַסָּדְֵֶר 
שֶֶׁל הַכַּתְוּבַיִם, שֶֶׁהָרִאֵשֶׁוֹן בָּהֶָם הוּאֵ מְַגִיִלֵּתַ רוּת וְהְָאֵחֲֲַרוֹן - 

סִפֵרֶ דִִּבַרְֵי הַיָּמִַָים.

הַנִּבִָָיאָ  שֶָׁשְָּׁמִוּאָלֵ  וְאְֵוֹמֵַר  הַתַָּלמְַוּדְ  מַוֹסִיִף 
גּםַ  שְָׁמִוּאָלֵ"  "סְֵפִרֶ  סְִפִרְוֹ  מִִלּבְַָד  כַּתַָבָ 
אָתֶ "סְֵפִרֶ שָׁוֹפִטְִים" וְאְָתֶ "מְִגִיִלּתַ רוּת". 
דֶָּוְדִ הַמֶָּלךְֶ כַּתַָבָ אָתֶ סְֵפִרֶ הַתְָּהִילּיִם, אֵבֲַלָ 
יָּשְֶֶׁנםָ פּרְָקִָים אֵחֲֲָדְִים שֶֶׁהוּאֵ כַּתַָבַ בָּתְַָּהִילֵּיִם 

מִַפּיִ מְַשֶׁוֹרְרִים אֵחֲֲֵרִים, תִָּשְֶׁעַהָ בָּמְִַסִפְּרָ. 

הָרִאָשָׁוֹן,  אָָדָם  חֲִיבֵּר  קל"ט  מִִזמְִוֹר  אָתֶ 
קַיָּםָ גּםַ מִִזמְִוֹר שֶָׁחֲוּבַּר עָלַ ידְֵי מִַלכְַּיִ צֶדֶֶק. 
 , אָָבִָינְוּ  אַָבְָרָהָם  חֲִיבֵּר  פִ"ט  מִִזמְִוֹר  אָתֶ 
רַבֵּנְוּ.  מִֹשֶָׁה  חֲִיבֵּר  מִִזמְִוֹרִים  עָשָָָׂר  וְאְַָחֲַד 

שֶָׁחֲוּבְּרוּ  אֲָחֲָדִים  מִִזמְִוֹרִים  גּםַ  תְָּהִילּיִם מִוֹפִיִעָיִם  בְּסְֵפִרֶ 
בִּידֵי הַלּוְְיִָּיִם שֶָׁשִָּׁימְָּשָׁוּ מְִשָׁוֹרְרִים בְּבֵָית הַמִָּקְדֶָּשָׁ. 

?
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The Talmud tells of four people in the history of the world who should 
have lived forever, never dying, since they never sinned in their 
entire lives. Yet, they died “because of the snake”. When Adam was 
created he was meant to live forever. However, a decree of death 
was imposed upon Adam and all his future offspring because of the 
sin of the “Tree of Knowledge,” when the snake caused Chava to sin. 
It was solely due to this decree that these four individuals died. They 
are: Binyamin, son of Yaakov Avinu; Amram, father of Moshe 
Rabbeinu; Yishai, father of David HaMelekh; and Kilav, son of 
David Hamelekh.

Sefer Iyov (Book of Job) is a Biblical book about the life of Job. 
Although he was a great tzaddik, he suffered profound and 
bitter agony.
 
Who wrote Book of Job? Chazal disagreed about the answer. Some 
say Job was written by Moshe Rabbeinu while B’nei Yisrael were 
enslaved in Egypt. 

When did Job live? Some say the author lived during 
the time of Moshe Rabbeinu; others say the author 
lived in a significantly earlier period —  that is, in the 
days of Yitzchak Avinu. Others assert the author lived 
during another different period. Some contend that 
the person Job never existed at all and that the entire 
book is an allegory to expound upon some of the 
workings of God in the world.

אִָיָּוֹבָ  עָלַ  בּוֹ  וּמְִסְוּפּרָ  אָיִָּוֹבָ"  "סְֵפִרֶ  נְקְִרָאָ  הַתַָּנְַ"ךְ  מִִסִִּפִרְֵי  אָחֲֶָד 
שֶָׁאַָף עָלַ פּיִ שֶָׁהָיהָ צֶדִֶַּיק גּדָוֹל, סְָבַָל יסִִּוּרִים קָשִָׁים וּמִָרִים בְּיוֹתֵר.

מִִי כַּתַָבָ אָתֶ סְֵפִרֶ אִָיָּוֹבָ? עַלַ כַּךְָ ישְֶֶׁנהָּ מַַחֲֲלוֹקֶָת. ישֵֶׁ אֵוֹמְַרִים שֶֶׁמְֹּשֶֶׁה 
רַבָּנֵוּ  כַּתְָבַוֹ עוֹדְ כַּשְֶֶׁהָיוּ בָּנְיֵ ישְִָׂרָאֵלֵ תַָּחֲַת שִֶׁעַבְָּוּדְ מִַצֵרְַיםִ.

מִָתַי חֲַי אִָיָּוֹבָ? ישֵֶׁ אֵוֹמְַרִים שֶֶׁהוּאֵ חֲַי בָּיִמֵַי מַֹשֶֶׁה רַבָּנֵוּ, וְיְשֵֶׁ אֵוֹמְַרִים 
הַרְבָּהֵ  קְָדְוּמַָה  בָּתְִקָוּפהָ  בָּכִָלְלָ  חֲַי  שֶֶׁהוּאֵ 

וְיְשֵֶׁ  אֵבַָיִנוּ,  יצִֵחְֲָקָ  בָּיִמֵַי  יוֹתֵר, 
בָּתְִקָוּפוֹת  חֲַי  שֶֶׁהוּאֵ  אֵוֹמְַרִים 

הָאֵוֹמְַרִים  גּםַ  ישֵֶׁ  אֵחֲֲֵרוֹת. 
נבִַרְָאֵ  וְלְאֵֹ  הָיהָ  לאֵֹ  שֶֶׁאֵיִָּוֹבַ 
מַָשֶָׁל  רַקָ  הוּאֵ  הַסָּפֵרֶ  וְכְָלָ 

מִַדִַּרְכָיֵ  כַּמְַָּה  לבְַאֵָרֵ  שֶֶׁבָּאֵָ 
הַהַנהְָגִהָ שֶֶׁל הַקָּבָָּ"ה בָּעָוֹלםָ. 

Daf 16: BOOK OF JOB ף ט׳׳ז: סֵפֶרָ אִיּוֹּב דַּ

Daf 17: FOUR PEOPLE WHO SHOULD 
            NEVER HAVE DIED

הַתַָּלמְַוּדְ מְַסִפַּרֵ שֶֶׁיָּשְֶֶׁנםָ אֵרְַבָּעַָהָ אֵנֲשִֶָׁים שֶֶׁהָיוּ צֵרְִיכָיִם לחְֲִיוֹת לעְוֹלםָ 
וְלְאֵֹ למַָוּת, כַּיִ בָּכְָלָ ימְֵַי חֲַיָּיֵהֶם הֵם לאֵֹ חֲָטְַאֵוּ מְַאֵוּמַָה, אֵךְַ הֵם מֵַתוּ 
"בָּעְַטְֶַיוֹ שֶֶׁל נחֲָָשֶׁ". כַּלְוֹמַַר:  שֶֶׁכַּשְֶֶׁאֵדְָָם הָרִאֵשֶׁוֹן נבִַרְָאֵ הוּאֵ הָיהָ אֵמַָוּר 
לחְֲִיוֹת לעְוֹלםָ, אֵלֵֶּאֵָ שֶֶׁנָּגִִזְֶרְָה מִַיתָה עַלָיָוְ וְעְַלַ כַּלָ צֵאֵֶצֱֵאֵָיָוְ בָּגִִלְלַ חֲֵטְַאֵ 
"עַץֵ הַדִַּעַתַ" שֶֶׁבָּוֹ הֶחֱֲטִַיאֵ הַנָּחֲָָשֶׁ אֵתֶ חֲַוּהָ, וְרְַקָ מִַפּנְיֵ גּזְֶרֵָה זֶוֹ מֵַתוּ 

אֵרְַבָּעַָהָ אֵנֲשִֶָׁים אֵלֵֵּהֶ.

אֵרְַבָּעַָהָ אֵנֲשִֶָׁים אֵלֵֵּהֶ הֵם בִּנְיְמִִָין - בְּנְוֹ שֶָׁל יעַָקֲֹבָ אָָבִָינְוּ, עָמְִַרָם - 
אָָבִָיוְ שֶָׁל מִֹשֶָׁה רַבֵּנְוּ, ישִַָׁי - אָָבִָיוְ שֶָׁל דֶָּוְדִ הַמֶָּלךְֶ, וְגְִםַ אַָחֲַד הַבָּנְיִם 

שֶָׁל דֶָּוְדִ הַמֶָּלךְֶ שֶָׁשְָּׁמִוֹ הָיהָ כַּלִאְָָבָ.

לִּאֹ  ֶ ים ש� עָָה אֲנְָש�ִ ף י׳׳ז: אַרְָבָּ דַּ
        הָיוּּ צְְרִָיכִֶים לִָמּוּּת 
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There are certain objects or activities that ought to be kept at a 
distance from other people in order to avoid damage or injury. 
The Mishnah states that it is prohibited to dig a ditch very 
close to a ditch belonging to one’s neighbor. When a person 
digs a ditch, the earth is shaken, and the neighbor’s ditch could 
collapse as a result.

The Mishnah also states that a person may not open a bakery on the 
first floor of a building if someone’s grain warehouse is located on 
the second floor. The smoke rising from the oven could damage the 
grain. However, there is also this provision in the halakhah: If the sec-
ond floor neighbor turned his apartment into a grain warehouse, the 
upstairs neighbor is permitted to sue the first floor neighbor to stop 
him from establishing a bakery at that location. But, if the down-
stairs neighbor opened a bakery first, and only afterward did the 
second floor neighbor desire to turn his space into a grain warehouse, 
he may not sue the neighbor on the first floor to force the closing of 
the bakery. Whoever acts first prevails.

ישְֶֶׁנםָ חֲֲפצֵָיִם אֵוֹ פּעְוּלֵּוֹת שֶֶׁאֵדְָָם צֵרִָיךְ להְַרְחֲִיקָ מֵַהַשֶּׁטַַחֲ 
שֶֶׁל חֲֲבַרֵוֹ מִַפּנְיֵ שֶֶׁהֵם עַלֲוּליִם לגִִרְוֹם נזֶֶקֶָ. למְַָשֶָׁל, בָּמְִַּשְֶׁנהָ 
כַּתָוּבַ שֶָׁאָָסְוּר לחְֲַפּוֹר בּוֹר בְּמִָקוֹם סְָמִוּךְ מְִאָוֹד לבְָוֹר 
שֶָׁשַָּׁיָּךְָ לשְָָׁכןֵ. אֵחֲַַת הַסָּיִבָּוֹת לכְָךְָ הִיאֵ שֶֶׁבָּעְַתֵ חֲֲפיִרַת 
עַלָוּל  חֲֲבַרֵוֹ  שֶֶׁל  וְהְַבָּוֹר  מִַזֶדְִַּעַזְֶעַַתַ  הָאֵדְֲָמַָה  הַבָּוֹר 

להְִתְמַוֹטֵַטַ.

המִַשְֶׁנהָ גּםַ אֵוֹמֶַרֶת שֶָׁאָָדָם אָיֵנְוֹ רַשַָּׁאָי לפִִתְָּוֹחֲַ מִֵאֲָפִיִָּהָ 
בְּקוֹמִָה  הַמְִמִוּקָָּם  חֲֲבֵָרוֹ  שֶָׁל  תְָּבָוּאָָה  למְִַחְֲסְַן  מִִתַָּחֲַת 
שְָׁנְיִָּהָ, כַּיִ הֶעָשָָָׁן הָעוֹלהֶ מִֵהַתַָּנִּוּר עָלָוּל להְַזִּיִק לתְַָּבָוּאָָה. 
שְֶׁניִָּהָ  בָּקְָוֹמַָה  הַשָּׁכָןֵ  אֵםִ  רַקָ  תְָּנאֵַי:  ישֵֶׁ  זֶוֹ  בָּהֲַלכָָהָ  אֵבֲַלָ 
אֵתֶ  רַשַּׁאֵי לתְִבָּוֹעַַ  מַַחְֲסִןָ, הוּאֵ  מֵַהַדִִּירָה שֶֶׁלֵּוֹ  כַּבְַרָ עַשָָָׂה 
אֵבֲַלָ  מַַאֵפֲיִָּהָ.  שֶָׁם  יקִָָים  שֶֶׁלֵּאֵֹ  רִאֵשֶׁוֹנהָ  מִַקּוֹמַָה  הַשָּׁכָןֵ 
אֵםִ הַשָּׁכָןֵ מִַקּוֹמַָה רִאֵשֶׁוֹנהָ פּתַָחֲ עוֹדְ קָוֹדְֶם לכָָןֵ מַַאֵפֲיִָּהָ, 
וְרְַקָ אֵחֲַַר כַּךְָ הַשָּׁכָןֵ מִַקּוֹמַָה שְֶׁניִָּהָ רוֹצֵהֶ לעַַשֲָׂוֹת בָּקַּוֹמַָה 

שֶֶׁלֵּוֹ מַַחְֲסִןָ, הוּאֵ אֵיֵנוֹ רַשַּׁאֵי לתְִבָּוֹעַַ אֵתֶ הַשָּׁכָןֵ מֵַהַקּוֹמַָה 
הָרִאֵשֶׁוֹנהָ שֶֶׁיָּסִִגְּוֹר אֵתֶ הַמְַּאֵפֲיִָּהָ. כַּךְָ הַדִִּין בָּמְִַקְָרֶה זֶהֶ- מִַי 

שֶֶׁתָָּפסִַ רִאֵשֶׁוֹן - מַַרְוְיִחֲַ. 

Daf 18: REMOVAL OF DANGEROUS OBJECTS כֵֶנְִים ין ש�ְ יקִַּים בֵּ ף י׳׳חֻ: הַרְָחָֻקַַּת מַּזִּ  דַּ

הַהֲליִכָהָ,  בָּסְִֵדְֶר  בַָּמְִּדְְבָָּר  חֲֹמֶַשֶׁ  עַסִַָקָ  רֶגִעַ  לפִנְיֵ  עַדְַ 
שֶֶׁהִתְרַחֲֲשֶׁוּ  קָֹרַחֲ,  שֶֶׁל  וּבַמְַַחֲֲלקְָָתָּוֹ  הַמְְּרַגּלְיִם  בָּחְֲֵטְַאֵ 
הַתָּוֹרָה  קָוֹפצֵֶתֶ  וְהְִנָּהֵ  מִַמְִּצֵרְַיםִ.  ישְִָׂרָאֵלֵ  יצְֵיִאֵתַ  עַםִ 
בָּפְרָָשֶָׁתֵנוּ וּמְַסִַפּרֶֶת לנָוּ עַלַ פּטְִַירָתָם שֶֶׁל גּדְְוֹליֵ הָאֵֻמְָּה 
לאֵָרֶָץ.  לכַַּנְיִסִָה  בָּסְִָמַוּךְ  שֶֶׁמְֵּתוּ  הַכַֹּהֵן,  וְאְֵהֲַרֹן  מִַרְיםָ   -
הַתָּוֹרָה למְַַעַשֲֶָׂה "קָוֹפצֵֶתֶ" וְלְאֵֹ מְַסִַפּרֶֶת לנָוּ עַלַ דְִּבַָרִים 
כַּךְָ  וּמִַתָּוֹךְ  בַָּמְִּדְְבָָּר,  הַהֲליִכָהָ  שְֶׁנוֹת  בָּרְֹבַ  שֶֶׁהִתְרַחֲֲשֶׁוּ 
אֵנָוּ לוֹמְַדְִים שֶֶׁהַתָּוֹרָה אֵיֵננֶָּהָ סִֵפרֶ הִיסְִטַוֹרְיהָ. כַּלָ סִִפּוּר 
אֵוֹתָנוּ  ללְמְֵַּדְ  בָָּאֵיִם  וּמִַלֵּהָ  פּסִָוּקָ  כַּלָ  בַָּתָּוֹרָה,  שֶֶׁמְּוֹפיִעַַ 
שֶֶׁהָיהָ  מַָה  עַלַ  לנָוּ  לסְִַפּרֵ  רַקָ  וְלְאֵֹ  אֵנָוּ,  לחְֲַיָּיֵנוּ  מַַשֶּׁהוּ 
וְהְִתְרַחֲֵשֶׁ. לכָָןֵ, כַּשְֶֶׁאֵיֵן צֵֹרֶךְ, יכְָוֹלהָ הַתָּוֹרָה לדְְַלֵּגִֵ גּםַ עַלַ 
כַּמְִַעַטַַ אֵרְַבָָּעַיִם שְֶׁנוֹת הַמְִּדְְבָּרָ וּלהְִתְמַַקֵּדְ רַקָ בָּדְְִבַָרִים 

הַמְְּלמְְַּדְִים וְשְֶַׁיָּכָָיִם לדְְוֹרוֹת הַבָָּאֵיִם.

Up until this point, Sefer Bamidbar discussed the order of march 
in the wilderness, the sin of the spies, and Korah's rebellion, all 
of which occurred shortly after the exodus from Egypt. Then, the 
text suddenly shifts to tell us about the passing of the nation’s 
great leaders—Miriam and Aharon, who died shortly before the 
nation entered the Land of Israel. The Torah, in effect, “jumps” 
and does not relate the events of the many years of wandering 
in the desert, teaching us that the Torah is not a history book. 
Every story in the Torah, every verse and word, is meant to teach 
us something for our lives, not just to recount what happened. 
As such, and being that it was unnecessary to supply further 
narrative details, the Torah skips almost forty years of the desert 
experience and focuses only on things that instruct and are 
relevant for future generations.

D’VAR TORAH: PARASHAT CHUKAT ת ת חֻוּּקַַּּ רָָש�ַ בַרָ תּוֹּרָָה: פָּ דְּ
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